
 

  

5.SØNDAG I FASTEN – ÅR C Joh 8,1–11

På den tid gikk Jesus ut til Olivenberget. 

Men tidlig neste morgen kom han igjen til 
templet, hvor hele folket samlet seg om ham; 
og han satte seg og begynte å undervise 
dem. 

Da kom de lovkyndige og fariseerne til ham 
med en kvinne grepet i ekteskapsbrudd, 
stilte henne midt i kretsen og spurte: 
«Mester, denne kvinnen er grepet på fersk 
gjerning i ekteskapsbrudd. Og i Loven har 
Moses påbudt oss å stene den slags kvinner. 
Hva er nå din mening?» Dette var en felle 
som de la for ham, for å få noe å anklage ham 
for. 

Men Jesus bøyde seg ned og gav seg til å 
skrive med fingeren på jorden. De trengte 
imidlertid på med sine spørsmål. Da rettet 
han seg opp og sa til dem: «Så kan jo den av 
dere som er syndfri, kaste den første 
stenen.» Og atter bøyde han seg ned og 
skrev på jorden. Men da de hørte det, gikk 
de ut, den ene etter den andre, de eldste 
først, så han til sist var alene med kvinnen 
som stod der fremfor ham. 

Da retter Jesus seg opp og sier til henne: «Så, 
hvor ble det av dem? Var det ingen som 
dømte deg?» 

Hun svarer: «Nei, herre; ingen.» 

Da sier Jesus: «Heller ikke jeg dømmer deg. 
Gå bare hjem, men fra nå av, synd ikke mer.» 

Jezus jednak udał się na Górę Oliwną, 
ale o świcie ukazał się ponownie w 
świątyni. Wszyscy ludzie przychodzili do 
Niego, a On usiadłszy, nauczał ich. 

Wtedy uczeni w Piśmie i faryzeusze 
przyprowadzili do Niego kobietę 
przyłapaną na cudzołóstwie. I postawili ją 
pośrodku, i powiedzieli do Niego: 
Nauczycielu, tę kobietę przyłapano na 
cudzołóstwie. W Prawie Mojżesz nakazał 
nam takie kamienować. A co Ty na to? 
Mówili to, chcąc Go wystawić na próbę, 
aby mieć o co Go oskarżyć. 

Jezus zaś nachylił się i pisał palcem po 
ziemi. A gdy w dalszym ciągu Go pytali, 
podniósł się i rzekł do nich: Kto z was jest 
bez grzechu, niech pierwszy rzuci na nią 
kamieniem. I znowu pochylił się i pisał na 
ziemi, a gdy zaczęli odchodzić, jeden 
pozostał na środku. 

Wtedy Jezus podniósłszy się, rzekł do 
niej: «Kobieto, gdzież oni są?» Nikt cię nie 
potępił? 

A ona odpowiedziała: Nikt, Panie! 

Jezus powiedział do niej: „I Ja cię nie 
potępiam. Idź i nie grzesz więcej!” 



 
Khi ấy, Chúa Giêsu lên núi cây dầu. Và 

từ sáng sớm, Người lại vào trong đền thờ. 
Toàn dân đến cùng Người, nên Người ngồi 
xuống và bắt đầu giảng dạy.  

Lúc đó, luật sĩ và biệt phái dẫn đến Người 
một thiếu phụ bị bắt quả tang phạm tội 
ngoại tình, và họ đặt nàng đứng trước mặt 
mọi người. Họ hỏi Chúa Giêsu: “Thưa 
Thầy, thiếu phụ này bị bắt quả tang phạm 
tội ngoại tình, mà theo luật Môsê, hạng phụ 
nữ này phải bị ném đá. Còn Thầy, Thầy 
dạy sao?” Họ nói thế có ý gài bẫy Người 
để có thể tố cáo Người. 

Nhưng Chúa Giêsu cúi xuống, bắt đầu lấy 
ngón tay viết trên đất. Vì họ cứ hỏi mãi, 
nên Người đứng lên và bảo họ: “Ai trong 
các ngươi sạch tội, hãy ném đá chị này 
trước đi”. Và Người ngồi xuống và lại viết 
trên đất. Nghe nói thế, họ rút lui từng người 
một, bắt đầu là những người nhiều tuổi 
nhất, và còn lại một mình Chúa Giêsu với 
người thiếu phụ vẫn đứng đó.  

Bấy giờ Chúa Giêsu đứng thẳng dậy và 
bảo nàng: “Hỡi thiếu phụ, những người 
cáo chị đi đâu cả rồi? Không ai kết án chị 
ư?”  

Nàng đáp: “Thưa Thầy, không có ai”.  

Chúa Giêsu bảo: “Ta cũng thế, Ta không 
kết tội chị. Vậy chị hãy đi, và từ nay đừng 
phạm tội nữa”. 

Jesus went to the Mount of Olives. But early 

in the morning he arrived again in the temple 
area, and all the people started coming to him, 
and he sat down and taught them. 

Then the scribes and the Pharisees brought a 
woman who had been caught in adultery and 
made her stand in the middle. They said to 
him, “Teacher, this woman was caught in the 
very act of committing adultery. Now in the 
law, Moses commanded us to stone such 
women. So what do you say?” They said this 
to test him, so that they could have some 
charge to bring against him. 

Jesus bent down and began to write on the 
ground with his finger. But when they 
continued asking him, he straightened up and 
said to them, “Let the one among you who is 
without sin be the first to throw a stone at 
her.” Again he bent down and wrote on the 
ground. And in response, they went away one 
by one, beginning with the elders. So he was 
left alone with the woman before him. 

Then Jesus straightened up and said to her, 
“Woman, where are they? Has no one 
condemned you?” 

She replied, “No one, sir.” 

Then Jesus said, “Neither do I condemn you. 
Go, and from now on do not sin any more.” 


